
Englantilaisten nimien 
aantamisesta 

Veli Kolari kasitteli Virittajan viime 
vuoden ensimma1sessa vihkossa (s. 
134- 140) slaavilaisten erisnimien aan
tamista ja mahdollisuutta aantamisen 
normittamiseen yleiskielessamme. Virit
tajan toimitus on pyytanyt minulta sa
mantapaista kommenttia englanninkieli
sen nimiston aantamisongelmista. 

Englannin kielen taito on maassamme 
toki paljon yleisempaa kuin slaavilaisten 
kielten tuntemus. Tasta syysta myos 
suhtautuminen englannin aantamiseen 
on erilaista. Etenkin viestinnan ammatti
laisilta - esim. radion ja television kuu
luttajilta seka esitelmoitsijoilta ja luen
noitsijoilta - vaaditaan mahdollisimman 
aitoa ja »suomalaistamatonta» englanti
laisten nimien aantamista. Tama koskee 
seka viime syksyna vilkkaan lehtikeskus
telun aiheuttanutta b:n , d:n ja g :n tuot
tamista etta suhtautumista englannin 
kielelle omina1s11n suhuaanteisiin ja 
affrikaattoihin, dentaalifrikatiiveihin, pai
nottomaan [d]-keskivokaaliin jne. Nai
den aanteiden suhteellisen oikea tuotta
minen ei varmastikaan ole mahdotonta 
suomalaiselle, joka joutuu tai paasee 
julkisuuden rooleihin. Kysymys on ensi
sijaisesti oman aantamisen ja puhe
ilmaisun jatkuvasta tarkkailusta ja teh
tavaan keskittymisesta. 

Englanninkielisia 01m1a kaytellaan 
kuitenkin runsaasti - ja ehka enimmak
seen - keskustelutilanteissa, joissa kie
lenkaytto on rennompaa ja ilmaisun 
muotoon paneutuminen vahemman valt
tamatonta. Tallaisissa jokapaivaisen pu
heen yhteyksissa pyrkimys taysin aitoon 
ja »oikeaan» aantamykseen kuulostaa 
jopa keinotekoiselta ja teeskentelevalta. 
Erityisen hankalalta tuntuu alkuperaisen 
aantoasun tarkka sailyttaminen silloin, 
kun nimeen liitetaan suomalainen sija
paate tai muu suffiksi. Edelleen on koh
tuuden nimessa todettava, ettei esim. ra
dian ja television suorien urheilulahetys-

Kielemme kaytanto 

ten selostajilta voi kiihkean ottelun tii
mellyksessa vaatia taysin moitteetonta 
aantamysta. Puhekielessa onkin mahdol
lista sopeuttaa aantamista melko lahelle 
suomen aannejarjestelmaa ja jopa nou
datella jossakin maarin nimen kirjoitus
asua rikkomatta liiaksi alkukielen fo
neettista rakennetta vastaan. Tavoitteena 
voisi olla aantamys, johon tavallisen 
suomalaisen kieli taipuu ilman erityista 
keskittymista mutta joka sailyttaa viela 
ainakin jossakin maarin nimen tunnistet
tavuuden eika vaikuta englannin kielen 
taitajasta taysin alkeelliselta. 

Korostan siis viela sita, etta seuraa
vassa tekemani ehdotelmat - suosituk
siksi en halua niita nimittaa - kohdistu
vat jokapaivaiseen yksityiselaman puhe
kieleen, eivat julkisiin tai virallisiin yh
teyksiin. Toivon, ettei mietteitani pideta 
vallitsevan englannin taidon ja tajun ali
tuksina tai pyrkimyksena englannin aan
tamisen yleisen tason heikentamiseen. 

Englannin kirjoituksesta ja 
aantamisesta 

Englannin kirjoitus- ja aantoasun etai
syys toisistaan on ollut jatkuva kaskui
lun aihe ainakin meidan maassamme. 
Vaikka juttu Nebukadnesarin aantymi
sesta Salmanassar saattaakin olla liioitel
tu, ei voi kiistaa englannin oikeinkirjoi
tuksen vanhakantaisuutta ja sen (ainakin 
naennaisia) epaloogisuuksia . Varsinkaan 
vokaalien kirjoitusasu ei anna selkeaa ja 
johdonmukaista viitetta aantamisesta. 
Pitkien ja lyhyiden vokaalien valinen ero 
ei aina nay kirjoitetusta muodosta 
(Reading [e], Reade [i'], huom. myos 
Reagan [ ei]), ja ymparoivien aanteiden 
vaikutus on otettava huomioon (Fulham 
[u], Hunter [A], Hurst [~]). Erityisen 
hankala on r-aanteen vaikutus edelta
vaan vokaaliin tai diftongiin : Mandy [a] 
mutta Mary [ed] ja toisaalta Gary [a]; 
Mead [i] mutta Lear [id]. Tamantapaisil
le epasaannollisyyksille ei tietenkaan 
mahda mitaan, ja oikeaa aantamysta ta-
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voittelevan on vain ulkoa muistellen py
rittava selviytymaan kielen oikukkaan 
aannekehityksen karikoista. 

Yleistavien aantamissaantojen anta
mista mutkistaa oikeinkirjoitusongel
mien ohella myos hyvaksyttavien aan
tamisvaihtoehtojen poikkeuksellisen suu
ri maara. Tama johtuu ennen muuta 
alueellisesta vaihtelusta: esimerkiksi eng
lanninenglanti ja amerikanenglanti nou
dattavat erilaista aannenormistoa, ja 
huomattavaa vaihtelua esiintyy myos 
lson-Britannian ja Yhdysvaltojen eri 
osien valilla. Toisaalta tama monimuo
toisuus suo liikkumavaraa nimien »suo
malaistetun» aantamisen kehittelylle; 
aantamistavat, joita on totuttu pitamaan 
»vaarina», koska ne eivat noudata pit
kaan kouluopetuksen pohjana ollutta 
Etela-Englannin (ia aikaisempaa BBC:n) 
standardia, saattavatkin kuulostaa hy
vaksyttavilta alueellis-sosiaalisilta varian
teilta englantia aidinkielenaan puhuvan 
korvaan. 

Painottornien vokaalien aantarnisesta 

Englannin monitavuisista sanoista on 
yksi (useimmiten ensimmainen) tavu 
paapainollinen. Muiden tavujen paino 
vaihtelee mutta on yleensa niin paljon 
heikompi, etta vokaalien kvaliteetti pyr
kii muuttumaan: Alabama [al;, 1bam:)] , 
shire [said] mutta Hampshire [hamps(i)d]. 
Varsin usein on heikkopainoisen vokaa
lin oikea aantamys »epamaarainen» kes
kivokaali [d]. Tama vokaali muuttuu 
kuitenkin suomalaisen suussa helposti 
painokkaaksi ja pyoristetyksi 6-vokaa
liksi, joka ei ole olennaisesti lahempana 
englannin [:)]-aannetta kuin mikaan 
muukaan kielemme vokaali. Tasta syys
ta voisikin ajatella, etta englannin heik
kopainoiset vokaalit aannettaisiin yleen
sa kirjoitusasun mukaista suomen kielen 
vokaalia kayttaen: i, y olisi [i], a [a], o 
[o], u [u] ja e [e] (myos -er-paatteessa). 
Etenkin jos vokaalit opitaan aantamaan 
niiden laatua erityisesti korostamatta, ei 
vaikutelma valttamatta ole sen epaeng-
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lantilaisempi kuin sinnikkaasti viljellyn 
[o]:n aiheuttama. Nain aannettaisiin siis 
jokapaivaisessa puhekielessa Ronald R e
agan [ ronald reigan ], Thatcher [0atser] 
(ks. myos kommenttiani painollisten vo
kaalien aantamisesta), Abingdon [abiri
don] , Titmus [titmus] jne. Ne jotka 
osaavat, voivat luonnollisesti kayttaa 
[:) ]-keski vokaalia. 

Kaytanto seurailisi siis Kolarin ehdot
tamaa venajan heikkopainoisten vokaa
lien kasittelya. Ehdotusta tukisi se seik
ka, etta englannissa on paljon vaihtelua 
heikkopainoisen vokaalin aantamisessa: 
i, y aantyvat yleensa [i]: A'merica, Mary; 
a on usein [a], etenkin painollisen tavun 
edella: Alberta [al ' b:)t:)]; e saattaa olla 
[i]: Alexander [alig 'zandd]; o on [ou] sa
nan lopussa: Buffalo [bAfolou] jne. 

Poikkeuksia painottomien vokaalien 
»kirjaimenmukaiseen» aantamiseen esiin
tyy tietenkin vaistamatta, ja kaikkia on 
mahdoton tassa kasitella. Tarkein lienee 
ew-yhdistelma, joka on aannettava [ ii] 
tai [iii]: Andrew [andrii], Matthew [ma0jii]. 
Sen sijaan heikkopainoinen ow aantyy 
yleensa [ ou]. 

Nimenloppuinen -e _ on painoton ja 
useimmiten mykka. Kun nimea kayte
taan taivutetussa muodossa, -e voinee 
kuitenkin aantya [e]:na tai suomen tai
vutuksen mukaisesti: Adelaide [adeleid]/ 
[adelaid], Adelaideen [-een]; Mike 
[maik], Miken [maikin]. 

Englanninkieliset nimet painottuvat 
( onneksi) yleensa ensimmaiselle ta vu lie; 
poikkeuksia tietenkin on, mutta silti voi 
rennossa suomen puhekielessa hyvin aja
tella painon sijoittamista aina ensi tavul
le, kuten Kolari ehdottaa slaavilaisten 
mm,en osalta: Cincinnati [sins:) 1 nati] 
aannettaisiin ta ten [ 1 sinsinati] ja Macau
lay [ m:) ' koli] voisi aantya [ ' makoli]. 
Painon siirto alkutavulle vaikuttaa tie
tenkin suomalaistavasti sanan vokaalien 
aantoasuun. Bermudq [bd ' mjiida] ei voi 
luontevasti aantya -[ ' bomjiida ], paras 
aantamys lienee [ ' bermiida]. Prinsessa 
Dia nan [ dai ' and] nimi voitaisiin aantaa 
joko [ 'diana] tai [ 1daiana]. 



Yhdyssanojen jalkiosan painotus vaih
telee englannissa, ja nain ollen myos vo
kaalin aantamisessa on horjuvuutta: 
Fulbright [-brait] mutta aina -shire [s(i);:i] 
eika [sai;:i]. Gladstone aannetaan englan
ninenglannissa [-st;:in] mutta amerikan
englannissa use in [-stoun]. 

Useimpia diftongeja ei · aanneta pai
nottomissa tavuissa. Kirjainyhdistelmien 
ie, ei, ey aantamys on yleensa [i]: Minnie, 
Charley. Yhdistelma ai aantyy yleensa 
[ ei]. Etenkin oudommissa nimissa voisi 
suomalainen aantamys kuitenkin olla 
kirjoitusasun mukainen [ai], etenkin kun 
englannin murteissa kuulee lukematto
mia taman diftongin aannosvariantteja: 
Adelaide [adelaid]. 

Painollisten vokaalien aantamisesta 

Englannin pitkat vokaalit Uotka usein 
aantyvat diftongeina) eroavat niin sel
vasti suomen vokaaleista, etta ne olisi 
yritettava aantaa mahdollisimman pal
jon englantilaista aantamysta jaljitellen: 
James [ei], Leeds [i], Dover [ou] jne. Ly
hyet painolliset e, i, o sen sijaan aanty
vat siina maarin suomen vastaavien vo
kaalien tavoin, etteivat ne tuota vai
keuksia. Painolliset a ja u aantyvat stan
dardienglannissa useimmiten [a], [A] -
jalkimmainen lahella suomen a-vokaalia. 
Namakaan aanteet eivat aiheuta ongel
mia suomalaiselle, ja niinpa ainakin tu
tuissa nimissa niita on syyta kayttaa: 
(Margaret) Thatcher, Nancy (Reagan), 
Huckleberry (Finn) , (Madame) Butterfly. 
Kuitenkin monissa englannin murteissa 
naiden vokaalien aantoasu on lahes [a], 
[u], joten tata aantamista olisi helppo 
pitaa hyvaksyttavana vaihtoehtona myos 
suomen puhekielessa, etenkin oudom
missa nimissa: Grand Canyon, Fanny, 
Huddleston, Buffalo. Tama kaytanto va
hentaisi epavarmuutta u:n aantamisen 
suhteen - aantyyhan vokaali esim. ni
missa Fulham, Bush, Pullman [u]:na. On 
myos hyva muistaa, etta syntyperaiset 
Manchesterin ja Hullin asukkaat aanta
vat yleensa kotipaikkansa nimen [a]:ta 
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ja [u]:ta kayttaen. 
Ymparoivien aanteiden vaikutus on 

tietenkin pidettava mielessa painollisia 
vokaaleita aannettaessa. Niinpa -er, -ir, 
-ur aannetaan [~] tai [;:ir]: Perth, Bir
mingham, Sturbridge. Kirjainyhdistelma 
ew aantyy englanninenglannissa [jii] 
mutta amerikanenglannissa yleensa [ii] 
(kuitenkin etisempi kuin suomen u). New 
Yorkin ja New Hampshiren alkuosan 
aantaminen brittilaisittain [njii] ei siis 
ole suositeltavaa. 

Konsonanttien aantamisesta 

Englannin kielessa on muutamia konso
nanttiaanteita, jotka aiheuttavat suoma
laiselle huomattavasti suurempia ongel
mia kuin tutut b, d ja g. Hankalimmat 
ovat soinnillinen aff rikaatta [ dz] seka 
dentaalifrikatiivit [0], [o]. Suhuaanne [s] 
ei sellaisenaan tuottane ylivoimaisia vai
keuksia (Sherlock, Rushmore) , ja myos 
soinniton affrikaatta [ts] on suomalaisel
le suhteellisen helppo aannettava: Chap
lin, Rochester, Norwich. Kuolemansynti 
ei liene sekaan, jos varsinkin sanan kes
kella tai lopussa suhuaanteen sijalle lip
sahtaa suomalainen (etenkin epahelsinki
lainen paksuhko) [s]: [rotsester], [norits]. 

Soinnillisen [ dz]-aff rikaatan tuottamis
ta puhekielessa lienee kohtuutonta vaa
tia. Toisaalta [ts]-aantamys vaikuttaa 
epailematta hiukan liian suomalaiselta. 
Yksi mahdollisuus olisi aff rikaatan jal
kiosan aantaminen soinnillisena s-aan
teena: George [dzodz], Ridgway [ridzvei]. 
Myos soinnillinen [z] on kuitenkin vieras 
ja vaikea suomalaiselle, joten helpompi 
vaihtoehto olisi pyrkia vain sailyttamaan 
ainakin jotakin aff rikaatan alkuosan 
soinnillisuudesta ja loppuosan palataali
suudesta: [ridsvei], [dsods] jne. Kaytan
nossa jo pelkka kielenkarjen siirtaminen 
taaksepain parantaa huomattavasti vai
kutelmaa. 

Soinnillinen [o] ei onneksi esiinny ni
missa sananalkuisena, ja se on muuten
kin nimissa melko harvinainen. Sen si
jaan [0] on yleinen kaikissa asemissa, ja 
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ainakin sanojen alussa sen oikeaan aan
tamisen tulisi pyrkia: Theodore [8eodor], 
Thackeray [8akeri]/[8akeri]. Sanan lo
pussa ja sisassa ei [t] sen sijasta kuulosta 
aivan mahdottomalta: Booth [bu8] tai 
[but], Bathissa [batissa]. 

Englannin bilabiaalisen w-aanteen vo1 
puhekielP,ssa huoletta tuottaa [ v ]:na: 
William [viljam], Winston [vinston]. Sa
nanloppuinen tai konsonanttia edeltava 
r on Etela-Englannin huolitellussa kie
lessa mykka, mutta aantyy useissa brit
tienglannin murteissa ja yleensa myos 
amerikanenglannissa. Nain alien se voi 
hyvin aantya myos suomen puhekielessa. 
Amerikkalaisissa nimissa r:n aantyminen 
on jopa suositeltavaa: George Bush 
[dzordz bus], Caspar Weinberger [kaspar 
vainberger], New York [nu jork]. 

Englannissa ei yleensa esiinny gemi
naattakonsonantteja, ja niinpa kahdella 
kirjainmerkilla ilmaistut konsonantit 
voidaan aina yksinkertaistaa: Buffalo 
[bufalo], Tannen [tanen]. Puhekielessa ei 
geminoiminen kuitenkaan kuulosta hai
ritsevalta. 

Englannin soinnittomille klusiileille (k, 

p, t) on ominaista voimakas aspiraatio. 
Sen siirtaminen nimien suomenkieliseen 
asuun ei tietenkaan ale tarpeellista. As
piroitunut [t] tarjoaa kuitenkin hatarat
kaisun niille, joilta [8]-frikatiivin tuot
taminen ei luonnu. 

Lopuksi 

Ylla esittamani vahvistaa epailematta 
kasitysta, etta englanoin kielen aantami
nen on taynna yllatyksia ja todellisia tai 
naennaisia epaloogisuuksia. Siksi aan
tamisehdotelmieni yleistaminen melko 
varmasti tuottaa aantamyksia, jotka 
kuulostavat mahdottomilta jopa rennos
sa puhekielessa. Toisaalta kohtuullinen 
»suomalaistaminen» voisi vahentaa eng
lantilaisten nimien aantamisen aiheutta
maa jannitysta ja kangertelua, joka saat
taa johtaa jopa taydellisen tietamatto
myyden teeskentelyyn ([jones], [karles]
ovat mielestani hyvaksyttavia vain leikil-
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Iisina muotoina). Paatoiveeni onkin, etta 
suomen kielen asiantuntijat pohdiskelisi
vat englannin aantamiskysymyksia pu
hesuomen eri tasoilla. Nain voitaisiin 
vahitellen paasta kaytantoon, joka ta
kaisi englanninkielisten nimien tarkan ja 
huolitellun aantamisen julkisissa tilan
teissa mutta sallisi vapauksia jokapaivai
sessa puhekielessa - kuitenkin siten, et
ta tietyt englannin aantamisen keskeiset 
piirteet sailyvat. 

Muistutettakoon lopuksi, etta »suoma
laistettu» aantaminen vaikuttaa erityisen 
naiivilta ja luotaantyontavalta kirjoite
tussa asussa, etenkin ei-foneettisin kir
jainmerkein esitettyna. Tasta syysta toi
vonkin, etta lukija kokeilisi ja maistelisi 
ehdotelmiani aaneen lausuttuina ja miet
tisi samalla, milla tavoin kyseiset nimet 
hanen tuttavapiirissaan keskustelutilan
teissa yleensa aannetaan. I 
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